
– MENU –



– VORSPEISEN / STARTERS –

COUSCOUS-SALAT MAGHREB MIT ZIEGENFRISCHKÄSEBÄLLCHEN 
UND GRANATAPFELKERNEN

COUSCOUS SALAD MAGHREB WITH 
GOAT CHEESE BALLS AND POMEGRANATE KERNELS

oder / or 

POKE BOWL MIT THUNFISCH

POKE BOWL WITH TUNA 

dazu / with 

FRISCHE BLATTSALATE 

FRESH SALAD LEAVES

Die Gerichte/Speisen können, je nach Destination, von den Beschreibungen abweichen, bitte wenden Sie sich für genaue Informationen an die Crew. 
Allergeninformationen über die von uns servierten Lebensmittel erhalten Sie bei Ihren Flugbegleitern.
Products may differ depending on the destination; please refer to the crew for additional information.

Please ask the crew for allergen information about our served on-board meals.

1. SERVICE NACH DEM START / 1. SERVICE AFTER TAKE-OFF

– KÄSE UND DESSERT / CHEESE AND DESSERT –– EXPRESSMENÜ / EXPRESS MENU –

DAMIT SIE MEHR ZEIT ZUM ARBEITEN UND/ODER ENTSPANNEN HABEN,  
BIETEN WIR IHNEN ALTERNATIV ZU DEM KOMPLETTEN MENÜ  

UNSER KALTES EXPRESSMENÜ AN:
WIR SERVIEREN IHNEN DIE VORSPEISE IHRER WAHL,  

DAZU EINEN FRISCHEN BLATTSALAT UND KÄSE ODER DESSERT.

IF YOU NEED MORE TIME TO WORK OR RELAX WE OFFER A COLD EXPRESS MEAL  
INSTEAD OF THE COMPLETE MULTI-COURSE DINNER: YOUR CHOICE OF APPETIZER  

WITH A FRESH SALAD AND CHEESE OR DESSERT UPON YOUR REQUEST.



– VORSPEISEN / STARTERS –

COUSCOUS-SALAT MAGHREB MIT ZIEGENFRISCHKÄSEBÄLLCHEN 
UND GRANATAPFELKERNEN

COUSCOUS SALAD MAGHREB WITH 
GOAT CHEESE BALLS AND POMEGRANATE KERNELS

oder / or 

POKE BOWL MIT THUNFISCH

POKE BOWL WITH TUNA 

dazu / with 

FRISCHE BLATTSALATE 

FRESH SALAD LEAVES

– HAUPTGÄNGE / MAINS –

GEBRATENE MAISPOULARDE UND BALSAMICO-SAUCE, 
KAROTTENPÜREE UND GRILLZUCCHINI 

FRIED CORN-FED CHICKEN WITH BALSAMIC SAUCE, 
CARROT MASH AND GRILLED ZUCCHINI

oder / or 

KABELJAU MIT BLATTSPINATSAUCE, MORCHEL-KARTOFFEL-PÜREE 
UND PASTINAKEN-ZWIEBEL-GEMÜSE

COD WITH SPINACH SAUCE, POTATO MASH 
AND SAUTEED VEGETABLES  

oder / or 

FIORELLI-PASTA IN EINER RIESLINGSAUCE MIT BASILIKUMPESTO,  
GRILLGEMÜSE UND GRANA PADANO

RAVIOLI PASTA IN A WHITE WINE SAUCE WITH BASIL PESTO,  
GRILLED VEGETABLES AND GRANA PADANO CHEESE 

– KÄSE UND DESSERT / CHEESE AND DESSERT –

VARIATION VON KÄSESPEZIALITÄTEN

CHEESE SELECTION

oder / or 

SCHOKOLADEN-MARACUJA-SCHNITTE

CHOCOLATE PASSION FRUIT CAKE

Wir bitten um Ihr Verständnis, sollte Ihre Wahl ausnahmsweise nicht erhältlich sein.
Please accept our apology if occasionally your selection is not available.



– HEISSGETRÄNKE / HOT DRINKS –

– ALKOHOLFREIE GETRÄNKE /  
NON-ALCOHOLIC DRINKS –

– FRÜHSTÜCK / BREAKFAST –

TÜRKISCHER JOGHURT MIT HONIG UND WALNÜSSEN 

TURKISH YOGHURT WITH HONEY AND WALNUTS

und / and

FRISCHER OBSTSALAT 

FRUIT SALAD

dazu / with

SCHINKEN- UND KÄSESPEZIALITÄTEN

HAM AND CHEESE SELECTION

2. SERVICE VOR DER LANDUNG / 2. SERVICE BEFORE LANDING

Die Gerichte/Speisen können, je nach Destination, von den Beschreibungen abweichen, bitte wenden Sie sich für genaue Informationen an die Crew. 
Wir bitten um Ihr Verständnis, sollte Ihre Wahl ausnahmsweise nicht erhältlich sein.

Products may differ depending on the destination; please refer to the crew for additional information.
Please accept our apology if occasionally your selection is not available.



– HEISSGETRÄNKE / HOT DRINKS –

GENIESSEN SIE AN BORD KAFFEE UND ESPRESSO
SOWIE EINE AUSWAHL AN TEESORTEN 

ENJOY COFFEE AND ESPRESSO
AS WELL AS A SELECTION OF TEAS ON BOARD TODAY

– ALKOHOLFREIE GETRÄNKE /  
NON-ALCOHOLIC DRINKS –

COCA-COLA

COCA-COLA ZERO SUGAR

TONIC WATER

BITTER LEMON

MINERALWASSER – SPRUDEL

STILLES WASSER

APFELSAFT

ORANGENSAFT

TOMATENSAFT

COCA-COLA

COCA-COLA ZERO SUGAR

TONIC WATER

BITTER LEMON

SPARKLING WATER

STILL WATER

APPLE JUICE

ORANGE JUICE

TOMATO JUICE

Die Gerichte/Speisen können, je nach Destination, von den Beschreibungen abweichen, bitte wenden Sie sich für genaue Informationen an die Crew. 
Wir bitten um Ihr Verständnis, sollte Ihre Wahl ausnahmsweise nicht erhältlich sein.

Products may differ depending on the destination; please refer to the crew for additional information.
Please accept our apology if occasionally your selection is not available.



– ALKOHOLISCHE GETRÄNKE /  
ALCOHOLIC DRINKS –

ABSOLUT VODKA

SIEGFRIED GIN

BOMBAY SAPPHIRE GIN

SAILOR JERRY SPICED RUM

BARON OTARD COGNAC

GLENLIVET MASTER DISTILLER’S  
RESERVE WHISKY

CAMPARI LIKÖR

ABSOLUT VODKA

SIEGFRIED GIN

BOMBAY SAPPHIRE GIN

SAILOR JERRY SPICED RUM

BARON OTARD COGNAC

GLENLIVET MASTER DISTILLER’S  
RESERVE WHISKY

CAMPARI LIQUEUR

WARSTEINER PREMIUM PILSENER

WARSTEINER HERB  
ALKOHOLFREI ALK. < 0,5 % VOL.

WARSTEINER PREMIUM PILSENER

WARSTEINER HERB  
NON-ALCOHOLIC ALC. < 0.5 % VOL.

– BIER / BEER –

– WEINAUSWAHL VON GEILE WEINE /  
WINE SELECTION BY GEILE WEINE –



– ALKOHOLISCHE GETRÄNKE /  
ALCOHOLIC DRINKS –

Rotweine / Red wine

GABELFLUG – WEINGUT BAUMBERGER

Drei Generationen Baumberger nehmen uns mit auf einen  
Flug über ihre Weinberge. Mit dem Geschwisterduo Carl 
und Pauline ist mittlerweile die sechste Generation am  
Steuerknüppel. Der 21-jährige Winzer und die 24-jährige  
Designerin haben zusammen mit Papa Marcus und Opa  
Arnold eine Cuvée kreiert, die drei Rebsorten aus drei Parzellen  
in einer Flasche vereint. Wir starten unseren Flug im Saint 
Laurent und nehmen eine ungeheure Fruchtigkeit mit auf die 
Reise. Den ersten Stopp machen wir beim Regent. Er gibt dem  
Gabelflug Fülle. Gelandet wird im Blauen Spätburgunder, wo 
zu Frucht und Fülle Verspieltheit hinzukommt. Die Lagerung im 
Holzfass verbindet die drei Eigenschaften und so kommt ein Wein 
ins Glas, der dazu einlädt, im Abendrot von Wolke zu Wolke zu 
springen und mit Kirschen zu jonglieren.

Three generations of Baumberger take us on a flight over their 
vineyards. With the brother-and-sister duo of Carl and Pauline,  
the sixth generation is now taking over responsibility at the 
winery. The 21-year-old winemaker and the 24-year-old  
designer, together with their dad Marcus and granddad  
Arnold, have created a blend that combines three grape varieties  
from three plots in one bottle. We start our flight with the  
grape variety St. Laurent and take a tremendous fruitiness with us 
on the journey. The first stop is the grape variety Regent, which  
gives richness to the Gabelflug wine. We land having tasted the 
Pinot Noir, where playfulness is added to the fruit in abundance.  
Ageing in wooden barrels unites the three characteristics and 
creates a wine that invites you to jump from cloud to cloud into 
the sunset while juggling cherries.

– WEINAUSWAHL VON GEILE WEINE /  
WINE SELECTION BY GEILE WEINE –



Wenn Ihnen der Wein gefallen hat, können Sie diesen auch unter www.geileweine.de/eurowings bestellen.
If you have enjoyed the wine, you can order it at: www.geileweine.de/eurowings.

EINZYLINDER ROT 2015 – WEINGUT WASEM

Die Familie Wasem widmet sich schon seit dem Jahr 1726 
dem Weinbau. Der heutige Betrieb wurde 1912 gegründet  
und mit Philipp und Julius legt nun die vierte Generation 
einen Finger ans Ruder, um es irgendwann komplett zu 
übernehmen. Mit dem Einzylinder haben die beiden Junioren  
schon mal eine Duftmarke gesetzt. Der Wein ist komplett 
unter ihrer Regie entstanden und ist ein Denkmal für den  
alten Traktor ihres Großvaters. Die Cuvée aus Cabernet  
Sauvignon, Spätburgunder und Portugieser verbindet Kraft,  
Eleganz und Trinkfreude. Neben dunklen Fruchtaromen von  
Cassis und Waldbeeren finden sich eine pfeffrige Würze und  
eine ausgefeilte Tanninstruktur, die ihn zum perfekten Begleiter  
für kräftige Fleischgerichte machen.

The Wasem family has been dedicated to wine making since 1726. 
The current vineyard was founded in 1912 and with Julius and 
Philipp, the fourth generation now has their hand on the stee-
ring wheel. With Einzylinder, the two juniors have created their 
first red wine blend with the right drive and appeal for every 
situation in life. The blend of Cabernet Sauvignon, Pinot Noir and 
a Portuguese grape variety combines power, elegance and 
drinking pleasure. In addition to dark fruit flavours of cassis and 
wild berries, there is a peppery spiciness and a sophisticated 
tannin structure, which make it the perfect companion for strong 
meat dishes.

– WEINAUSWAHL VON GEILE WEINE /  
WINE SELECTION BY GEILE WEINE –



Weißwein / White wine

CUVÉE WEISS 2017 – JULIANE ELLER WEINE

Juliane Eller ist eine junge Winzerin, die den Familien-
betrieb 2013 mit gerade mal 23 Jahren übernommen und 
ihn in kürzester Zeit zu einem der bekanntesten Weingüter  
Deutschlands gemacht hat. Sie hat den Betrieb radikal um-
gekrempelt, konzentriert sich auf wenige Rebsorten, feilt  
an ihrem Weinstil und stellt Stück für Stück auf biologische 
Bewirtschaftung um. Das Ergebnis all dieser Mühen zeigt 
sich in ihren Weinen, die sie ganz selbstbewusst Juwelen 
nennt. Ihre weiße Cuvée ist ein schlanker, frischer Wein,  
mit Aromen von grünen Äpfeln und einem leicht floralen  
Einschlag. Trotz der animierenden Säure wirkt der Wein am  
Gaumen schmeichelnd. Insgesamt ist es der perfekte Begleiter  
zu leichten, sommerlichen Gerichten.

Juliane Eller is a young winemaker, who took over the family 
business in 2013 at the age of just 23 and turned it into one 
of the best-known wineries in Germany. She has radically  
revamped her business, concentrating on a few grape varieties,  
moulding her wine style and gradually turning towards organic  
farming. The result of all this effort is reflected in her wines, 
which she confidently calls jewels. Her white wine blend is a 
slender, fresh wine, with aromas of green apples and a slightly  
floral touch. Despite the vivacious acidity, the wine is  
flattering to the palate. Overall, it is the perfect companion to 
light, summery dishes.

– WEINAUSWAHL VON GEILE WEINE /  
WINE SELECTION BY GEILE WEINE –



Wenn Ihnen der Wein gefallen hat, können Sie diesen auch unter www.geileweine.de/eurowings bestellen.
If you have enjoyed the wine, you can order it at: www.geileweine.de/eurowings.

SAUVIGNON BLANC 2017 – VERTRUEN-WEINE

Vertruen ist eine alte Schreibweise von Vertrauen. Und Vertrauen  
ist wichtig – vor allem bei der Weinlinie von Geile Weine,  
unserem Kooperationspartner bei Weinen. Deswegen tragen 
diese Weine das große ‚V‘ und den Namen ‚Vertruen‘. Denn 
zusammen mit den Winzern ihres Vertrauens, von denen  
jeder eine eigene Vorliebe bzw. ein ausgesprochenes Talent 
für den An- und Ausbau einer bestimmten Rebsorte hat, füllt  
Geile Weine die Vertruen-Weine ab. In diesem Fall handelt es 
sich um einen Sauvignon blanc. Die Rebsorte ist sehr aromatisch  
und bringt besonders knallige Weine hervor. Dieser hier zeigt eine 
bunte Aromenvielfalt von Maracuja, Stachelbeeren und Cassis, 
aber auch von Paprika und frisch geschnittenem Gras, was ihn  
optimal zu kräftigen, asiatischen Gerichten passen lässt.

Vertruen is an old spelling of Vertrauen (German for trust). 
And trust is important to Geile Weine – especially when it comes 
to their own wine line. Because together with the winemakers 
they trust, they create the Vertruen wines. Every single wine  
maker has their own preference or a special talent for  
growing and vinifying a particular grape variety. In this case it 
is a Sauvignon Blanc. The grape variety is very aromatic and  
produces very jazzy wines. This one reveals a colourful variety 
of aromas like passion fruit, gooseberries and cassis, but also 
green paprika and freshly cut grass, which makes it an ideal 
companion for strong, Asian dishes.

– WEINAUSWAHL VON GEILE WEINE /  
WINE SELECTION BY GEILE WEINE –



PINOT BLANC SEKT BRUT – VERTRUEN-WEINE

Dieser sprudelige Pinot-Sekt stammt von der Nahe, einem der 
vielfältigsten Weinanbaugebiete Deutschlands. Grundlage für 
den Schaumwein ist zu 100 % Weißburgunder. Dementsprechend 
leichtfüßig kommt der Pinot Brut daher und ist genau das, was 
Sekt sein sollte – ein Erfrischungsgetränk!

This Pinot sparkling wine comes from the Nahe, one of the 
most diverse winegrowing regions in Germany. The basis for 
this sparkling wine is 100% Pinot Blanc. Accordingly 
light-footed, the Pinot Brut is exactly what sparkling wine 
should be – a refreshing drink!

SIEGFRIED GIN – RHEINLAND DISTILLERS

Die Lindenblüte ist das Leit-Botanical und verleiht dem  
Siegfried Rheinland Dry Gin seinen unverwechselbaren warmen  
Geschmack. Gemessen an der Anzahl der Bestnoten bei  
weltweiten Wettbewerben ist Siegfried der aktuell am 
höchsten dekorierte Gin der Welt und zählt damit zweifelsfrei 
zur Spitze der Craft-Gin-Bewegung.

Lime blossoms are the leading botanical that creates a unique, 
warm taste experience for anyone drinking Siegfried Rheinland Dry 
Gin. Top results in competitions around the globe make Siegfried the 
currently highest-awarded gin in the world, therefore putting it 
undoubtedly at the top of the craft gin movement.

– SEKT / SPARKLING WINE –

– GIN –

– WEINAUSWAHL VON GEILE WEINE /  
WINE SELECTION BY GEILE WEINE –



INBOUND


